
知音——美国歌唱家卡拉与福建土楼的朋友

【导语】“中国有个词叫‘知音’，用来形容最了解你的人”，这是美国文化交流特使卡拉写的一句话。她认为，知音这个词“包含着巨大的力量”，并且把她的见解，写成一篇叫做《对美国和中国来说，首先要倾听》的文章，发表在美国《纽约时报》上，并获得中国驻美大使谢锋的赞赏和转发，而在这篇文章的背后，还有一段她与旧友新知，跨越近两万公里的缘分。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

你好，我是你的朋友卡拉，很高兴向你问好，我的朋友也想向你问好，我的狗。我很高兴能和大家分享一下我在福建的神奇经历。在那次旅行中我结交了很多很好的朋友，尤其是一个小男孩，他真的成了我的知音。

【解说】卡拉是美国著名歌剧演员，曾在世界各地饰演过100多场歌剧《卡门》的主角。今年五月，卡拉以文化特使的身份第一次来到中国南方的福建省。在福建南靖县，这个被称为云水谣的古村落，她发现这里和家乡美国密歇根州一样美丽迷人。不同的是，纬度高10多度的家乡，五月下旬还刚刚过冬，而这里已经郁郁葱葱，生机无限。她顺着一群孩子玩水嬉戏声来到一口水井边，虽然面孔不同、语言不同，但不妨碍大家一起玩起来。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

我被吸引过去，我想跟他们一起玩耍。

【解说】在玩水的时候，卡拉认识了黄奕诚，当时，他是四年级的小学生。

【同期】黄奕诚 南靖小学生
我先跟她说了一声hello，然后她感到很惊讶。她又说了一句nice to meet you（见到你很高兴），我也回了一句nice to meet you，too（见到你也很高兴）。

【解说】黄奕诚操着英语跟卡拉交流，并邀请卡拉到家里做客。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

黄奕诚的一家人对我非常好，欢迎我到他们家，我们彼此非常了解，就像是老朋友了。

【解说】聊天过程中，卡拉和黄奕诚做了一个约定。

【同期】黄奕诚 南靖小学生

当时她让我教她中文，她说她要教我英语，就让我们成为了笔友。

【同期】卡拉和黄奕诚
我的朋友，朋友，friends 我们现在是朋友了。

【同期】黄奕诚 南靖小学生

我和卡拉阿姨，一起坐在石头阶梯上，她（卡拉阿姨）亲切地鼓励着我。

【同期】卡拉 美国文化交流特使 

你会成为很好的科学家。

【解说】卡拉送了一个电话手表给黄奕诚，希望常联系。就在她马上要离开的时候，黄奕诚赶到卡拉乘坐的大巴前，送给卡拉一件深含寓意的小礼物。

【同期】卡拉 美国文化交流特使 

谢谢谢谢。

【同期】黄奕诚 南靖小学生
挑了一个土楼的模型（送给卡拉阿姨），因为我想感恩，感谢她。让她（卡拉）下次再来玩。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

我认为这是一段长久友谊的开始。他（黄奕诚）不仅是我的语文老师，他也真的给我上了非常感人的一课，我一辈子都不会忘记这个朋友。

【解说】白天的歌声给卡拉带来欢乐和温度，夜晚的蛙声里，她感受到这块土地的宁静和谐。云水谣的夜色很美，而且，野外有生动的大自然的声音。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

能够闻到山里的气味和新鲜空气，还能听到动物和鸟儿的声音，这是一种多么令人感动的经历啊。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

特别是青蛙，它们真的抓住了我的想象力，因为在我们家附近的森林里，我也能听到青蛙声。

【解说】熟悉的蛙鸣声一下把卡拉，拉回到儿时在家乡田野里跟青蛙玩耍的回忆。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

这让我想起，即使我们相距甚远，我们作为人类有很多共同之处，因为它们一起唱歌的时候，就像一首交响乐。你知道，它们真的很和谐。它们让我心中充满了希望，我想人类可以从大自然当中学习到很多。

【解说】离开土楼，她踏上去厦门的旅程，在那里，她的一位老朋友，新中国第一位歌剧交响乐女指挥家，94岁的郑小瑛正等着她。今年2月，郑小瑛教授通过越洋连线的方式出席了一个中美文化交流活动，她以70分钟全英文演讲的方式，与线上观众分享了她的音乐理念和艺术实践，当时活动主持人正是卡拉，他们两人进行了简短的线上对话，表达了互相惦念之情，希望能尽快见面。

【同期】郑小瑛 著名指挥家 

我（曾经）带了一部中国（原创交响乐）作品《土楼回响》，表现客家人发展奋斗史诗的作品，到了12个国家，演出了70多场，我也跟她（卡拉）讲到我在普及音乐文化方面做了什么工作，她非常地感兴趣，她借着去漳州看木偶（戏）的机会，路过厦门，就一定要来见我。

【解说】为了交流更顺畅，郑小瑛还温习起了英文。 

【同期】郑小瑛 著名指挥家 

90多岁了还干这种事。

【同期】郑小瑛 著名指挥家

这岁数了，开始重温80年以前的英文课。也好玩，我也愿意这么玩一玩，主要是，我想完全用英文念，我就可以用那个时间多讲一点内容，否则的话我只能讲一半（时间），有一半时间要给翻译。好不容易有这么一个机会，跟美国朋友民间的交流。

【解说】画面+字幕 

2023年5月30日，福建厦门，两个在网络上神交的朋友终于见面了。她们举办了一场隆重的中美民间音乐文化沙龙。

【同期】卡拉 美国文化交流特使 
我简直不敢相信。我的老师，您在我心中真的太棒了，我已经多次梦想到这个时刻。非常感谢！真让人难以置信。

【同期】郑小瑛 著名指挥家

哈哈哈！欢迎来到厦门。

【解说】刚见面，两位艺术家送给彼此一份特殊的礼物。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

这封感谢信仅代表小小的感谢，因为这封感谢信的内容或者其他礼物，都涵盖不了，您做的事情（中外音乐文化交流）的意义。这封感谢信是我本人，和中国驻美大使馆签署的，谢谢，非常感谢您。

【解说】感谢信表达了主办方对于郑小瑛出席中美文化交流活动的感谢，对她卓越的专业技能、乐于奉献的拳拳之心，以及鲐背之年仍活跃于音乐教育一线的情怀表达了钦佩之情。

【信件翻译字幕】感谢您出席2023年2月中国文化系列大师班活动，观众对您卓越的专业技能、乐于奉献的拳拳之心和鲐背之年仍活跃于音乐教育一线的情怀表达了钦佩之情。

【同期】郑小瑛 著名指挥家 
这是我们1988年的歌剧《卡门》中文版录音CD。

【解说】两人即兴唱了起来，这也是她们送给彼此的礼物。大家用同一种语言在唱着不同国家的代表歌曲。在这一刻，音乐无国界，沟通无国界，它让大家能够在这个多元的世界中寻找共鸣和理解。你中有我，我中有你，各美其美，美美与共。

【同期】你要是不爱我，我爱你，我爱上你可要当心……

【同期】郑小瑛 著名指挥家

我都被她感动了！她眼泪汪汪地对着我，能够见到你（很开心）。

【同期】郑小瑛 著名指挥家

音乐是很好的沟通感情的，能够产生共鸣的这么样一种艺术，还有通过人的接触，她也知道我们的善意、中国人的文化、中国人的性格、中国人正在为什么事情忙活，我们应该互相倾听。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

当我唱的时候，我们紧握双手，拥抱了，我希望也许有一天，我能和她一起唱更多，因为这是我生命中最特别的时刻之一。

【解说】卡拉中国之行收获的知音还不止于此。

字幕：美国知名艺术家代表团一行在花果之城——漳州

【解说】在漳州古城的广场上，卡拉远远被乐器合奏的声音给吸引。在这儿，她偶遇了一群老爷爷老奶奶。他们热情邀请卡拉一起唱歌。

【同期】合唱《我爱你中国》
【解说】同行的美国伙伴，世界著名打击乐演奏家汤姆·蒂思利变身“新郎”，在南靖塔下村亲身体验抛绣球等传统婚俗，并和一群村民即兴创作演奏。

【同期】新郎抛绣球 打击乐演奏

【解说】6月26日，黄奕诚收到了一封来自美国的跨洋信件，是卡拉写的。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

希望有一天你能来看我，奕诚，我在想你，我永远不会忘记你对我的善良。你送给我的美丽礼物就在身后这书架上，和我最喜欢的东西在一起。我真的希望很快再见到你。朋友，多保重，再见，奕诚。

【同期】黄奕诚 南靖小学生

她说了她是在哪里出生的，还有分享了“知音”这个词意思，“知音”是一个人知道演奏，一个人知道倾听。

【解说】黄奕诚心里也早就把卡拉当作自己的知音了。听说，卡拉一直念叨着云水谣的那一片蛙叫声，黄奕诚想圆了卡拉阿姨的这个梦。

【同期】黄奕诚 南靖小学生

我在网上搜了折纸青蛙的视频，并做了一只（折纸）青蛙送给她。

【解说】7月18日，黄奕诚在邮局寄出这封跨洋信。这只纸折的青蛙虽然不会发出呱呱叫声，却代表黄奕诚送去了中国朋友的问候。

【同期】黄奕诚 南靖小学生 
我（回信）分享南靖很美丽，让她多来玩。

【同期】卡拉 美国文化交流特使

对我来说是个很大（珍贵）的礼物。我从心底感谢你，谢谢你。

【解说】中国之行感慨万千，卡拉还写了一篇题为《对美国和中国来说，首先要倾听》的文章，发表在《纽约时报》上，文章中，她回忆了在中国福建之行遇到“知音”的细节。文章里说，“虽然中国和美国可能看起来相距遥远，但我们的未来深深地交织在一起。美国人必须努力了解中国人的希望、梦想和愿望”。(这句话字幕体现)

【解说】10月8日，中国驻美大使谢锋发文评论，“美国文化交流特使卡拉与福建男孩黄奕诚、指挥家郑小瑛之间的友谊多么奇妙！我非常赞同通过音乐与艺术来颂扬人性相通之处。正如卡拉所言，我们需要更多知音。”

【同期】卡拉 美国文化交流特使

我非常希望能够很快再次回去，我很珍惜这些知音的友谊，我真的希望这是一个很长久的开始。
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